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And at the entrance set the water-crock,a
HAG.      Now, by my troth, you'll buy me a garland yet.
YOUTH. A waxen garland.    So, by Zeus, I will.

Youll fall to pieces, I expect, in there.&
GIRL.     Where drag you him ?

HAG.                                 I'm taking home my husband.

GIRL.     Not wisely then : the lad is far too young

To serve your turn.    You're of an age, methinks

To be his mother rather than his wife.

If thus ye carry out the law, erelong

Ye'll have an Oedipus in every house.
HAG.      You nasty spiteful girl, you made that speech

Out of sheer envy, but I'll pay you out.c
YOUTH. Now by the Saviour Zeus, my sweetest sweet,

A rare good turn you have done me, scaring off

That vulturous Hag ; for which, at eventide,

I'll make you, darling, what return I can.d
SECOND ii. Hallo, Miss Break-the-law, where are you dragging

That gay young stripling, when the writing says

I'm first lo wed him ?
YOUTH.                                  Miserable me !

Whence did you spring, you evil-destined Hag ?

She's worse than the other : I protest she is.
S.H.       Come hither.
YOUTH (to the Girl).    O my darling, don't stand by,

And see this creature drag me !
S.H.                                                      Tis not I,

JTis the LAW drags you.
YOUTH.                                    Tis a hellish vampire,

Clothed all about with blood, and boils, and blisters.

tence of describing a nuptial bed, he is really describing a funeral
bier. A waterpot, called apodvio^^ was placed at the house door,
that visitors might purify themselves as they passed out": R.
Cf. Pollux, viii. <S5, Kur. Alcfstis, 98-100.
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